
 
 

 

 

การพูดภาษาอังกฤษที่บ้าน  

บทน า  

เป็นหน้าที่ของพ่อแม่ที่ต้องสอนลกูให้พดูภาษาแมข่องตน ในช่วงสองปีแรกของชีวิตเด็ก 
แม่จะสอนให้ลกูหดัพดูโดยทีแ่ม่จะใช้เสียงและการ พดูในลกัษณะพิเศษทีเ่รียกวา่ ‘parentese’  

พ่อแม่สามารถสนบัสนนุลกูของพวกเขาในการเรียนภาษาองักฤษโดยการน าเทคนิค ‘parentese’ มาใช้สอนลกูๆ 
แม้วา่ตวัพวกเขาเองจะม ีความรู้ภาษาองักฤษในระดบัพืน้ฐานก็ตาม  

พ่อแม่มกัจะกังวลเร่ืองส าเนยีงภาษาองักฤษของลกู 
ซึ่งเด็กเล็กมีความสามารถที่จะเลยีนเสยีงส าเนียงภาษาองักฤษจากสิ่งที่พวกเขาเจอใน ชีวิตประจ าวนัได้ดีเยี่ยม 
เด็กเล็กต้องการความรู้สกึทีว่่า “ฉันสามารถพดูภาษาองักฤษได้” และ “ฉันชอบภาษาองักฤษ” และการสนบัสนนุ 
ของพ่อแม่สามารถจะช่วยให้ประสบความส าเร็จได้เป็นอยา่งดีตัง้แต่ครัง้แรกทีล่กูเรียนภาษาองักฤษ  

อ่านบทความด้านลา่งเก่ียวกับการพดูภาษาองักฤษที่บ้าน คณุสามารถดาวน์โหลดได้ 
โดยการคลิก๊ขวาทีล่ิ๊งค์ด้านลา่งเพื่อดาวน์โหลด หรือ สามารถพมิพ์หนงัสือคู่มือนีไ้ด้เช่นกัน  

ท าไมการช่วยเหลือจากพ่อแม่ถึงดีที่สุด  

 พ่อแม่สามารถที่จะให้ความสนใจให้กับเด็กได้เต็มทีแ่ละใช้เวลาสอนตวัต่อตวักับพวกเขาได้  
 พ่อแม่สามารถจดัเวลาเรียนภาษาองักฤษที่เหมาะสมในแต่ละวนัให้เหมาะสมกับลกูและตวัพ่อแม่เองได้  

 พ่อแม่สามารถควบคมุระยะเวลาในการเรียนภาษาองักฤษและเลือกกิจกรรมให้เหมาะสมกับความต้องการ ความสนใจ และ 
ความมีสมาธิของลกูได้  

 พ่อแม่จะรู้จกัลกูของเขาเป็นอยา่งดีและสามารถใช้สญัชาตญาณในการตดัสนิใจที่จะใช้การพดูภาษาองักฤษที่เหมาะสมกับ  
การเรียนรู้ภาษาของเด็กแต่ละคน  

 พ่อแม่สามารถรับรู้ถึงอารมณ์และสามารถตอบสนองความต้องการของลกูได้ รู้ว่าช่วงเวลาใดที่เด็กๆ มีความกระตือรือร้นใน 
การที่จะเรียนรู้ภาษาในแต่ละวนั แต่บางคนก็ยากที่จะมาสมาธิในการเรียน  

 พ่อแม่สามารถท าให้บทเรียนมีความสนกุสนานได้เทา่ที่ต้องการ เพราะไม่ได้เป็นการสอนที่อยู่ในชัน้เรียน  

 พ่อแม่สามารถน าวฒันธรรมแบบองักฤษเข้ามาในครอบครัว เพื่อเป็นการเปิดโลกทศันก์ารเรียนรู้ในเร่ืองวฒันธรรมของพวก 
เขาเองและของประเทศองักฤษ  

 
 
 
 



 
 

 

‘Parentese language’ คืออะไร  

‘Parentese language’ หมายถึง รูปแบบของการพดูอย่างหนึ่งที่มีลกัษณะการปรับโทนเสียง จงัหวะการพดู หรือเนือ้หา ให้คล้ายภาษา 
ของเด็กเล็ก เพื่อให้พ่อแม่สามารถสื่อสารกับลกูได้ดีและให้เด็กมีพฒันาการด้านภาษาในระดบัที่ดีขึน้ไป คณุแม่จะมทีกัษะการใช้ภาษา 
ลกัษณะนีอ้ยู่สงูมาก ในขณะที่คณุพ่อมกัจ ากัดความสามารถในการพดูลกัษณะนีใ้นบางสถานะการณ์เท่านัน้ เช่น 
การอ่านสมดุภาพหรือ การเลน่เกม อย่างไรก็ตามเด็กๆ ต้องการแบบอย่างหรือบคุคลที่เป็นต้นแบบ 
โดยเฉพาะเด็กผู้ชายที่ต้องการแบบอย่างที่เป็นผู้ชาย เหมือนกัน เพราะการใช้ภาษาของผู้ชายมีความแตกต่างจากผู้หญิง 
กล่าวคือผู้ชายจะมีรูปแบบในการพดูทีเ่ป็นระบบแบบแผนและไม่พดู พร ่าเพร่ือ  

พ่อแม่สามารถใช้ความนุ่มนวล น า้เสยีงที่หว่งใย และภาษาที่เข้าใจง่าย ในการสอนลกูๆ ให้ท ากิจกรรมต่างๆ โดยที่เด็กไม่รู้ตวั เช่น  

 การวิจารณ์ (พดูเสียงดงั) ในสิ่งที่เกิดขึน้ เช่น ‘Let’s put it here.’ ‘There.’ ‘Look. I’ve put it on the table.’ ‘Which one do you 
like?’ [หยดุ] ‘Oh, I like this one.’ ‘The red one’  

 พดูประโยคที่สอนลกูไปแล้วบ่อยๆ การพดูซ า้ๆ เป็นวิธีธรรมชาติที่ท าให้เด็กจะแนใ่จวา่เข้าใจได้ถกูต้อง ซึ่งสิ่งเหลา่นีไ้ม่เป็นสิ่ง 
ที่น่าเบ่ือในเด็กเลย  

 คณุพ่อคณุแม่ควรมกีารโต้ตอบกลบัในสิ่งที่ลกูพดูและขยายความเพิ่มเติม เช่น ลกู:‘Yellow’; ผู้ปกครอง :‘You like the yellow 
one.’ ‘Here it is.’ ‘Here’s the yellow one.’ ‘Let’s see. yellow, red and here’s the brown one.’ ‘I like the brown one, do 
you?’ [หยดุ]  

 พดูให้ช้าลงและเน้นในค าศพัทใ์หม่ๆ อย่างเป็นธรรมชาติโดยไม่มกีารเปลีน่แปลงของโทนเสยีงในภาษา เช่น ‘Which rhyme shall 
we say today?’ ‘ You choose.’ [หยดุพดูเพื่อให้ลกูเลือก]  

 ใช้ประโยคเดิมๆ ในการเรียนภาษาองักฤษ การท ากิจกรรมและเกมในภาษาองักฤษ เพราะเมื่อเด็กเข้าใจมากยิ่งขึน้ ประโยค 
พืน้ฐานเหลา่นีก็้จะขยายความเพิ่มขึน้ เช่น ‘Let’s play Simon says.’ ‘Stand there.’ ‘In front of me.’ ‘That’s right.’ ‘Are you 
ready?’  

 เพิ่มการแสดงออกทางสหีน้าและท่าทางเพื่อช่วยในการเข้าใจ  

 ใช้วิธีการสบสายตากันระหว่างการสอนตวัต่อตวัเพื่อให้ลกูรู้สึกมัน่ใจและไม่ลงัเลที่จะพดู  

 เงียบชัว่ขณะเพื่อให้เด็กๆ ได้ไตร่ตรองสิ่งพี่พวกเขาได้ฟังมาและพร้อมที่จะตอบกลบั เมื่อเด็กยงัมีข้อจ ากัดเร่ืองการพดูอยู ่การ 
เงียบชัว่ขณะในการเล่าเร่ืองอะไรก็ตามจะเพิ่มความสนกุและดึงความสนใจให้อยูก่ับเนือ้เร่ืองและเกมนัน้  

พ่อแม่บางคนไม่กล้าที่จะแสดงบทบาทคล้ายละครและใช้เทคนิค “parentese” ในการสอนลกู อย่างไรก็ตามส าหรับเด็กแล้วสิ่งเหล่านัน้จะ 
เป็นการท าให้เด็กเรียนรู้และท าความคุ้นเคยกับภาษาได้ง่ายขึน้ด้วยบทเรียนที่สอนในภาษาแม่ของตนเอง  เมื่อเด็กเล็กเร่ิมพูดพ่อแม่มี 
ความรู้สึกลึกๆ ว่าพวกเขาไม่จ าเป็นต้องสอนโดยใช้เทคนิค “parentese” ยกเว้นเมื่อต้องการที่จะสอนภาษาหรือกิจกรรมใหม่  



 
 

 

การใช้ภาษาอังกฤษ  

การใช้ภาษาองักฤษแบบง่ายๆ ด้วยการพดูซ า้ๆ พ่อแม่จะชว่ยเด็กให้เร่ิมคิดเป็นภาษาองักฤษในระหว่างท ากิจกรรมซึ่งเด็กๆ 

จะรู้สึกมัน่ใจ และสามารถเดาได้วา่จะเกิดอะไรขึน้ต่อไป เหมือนกับตอนเล่นเกมหรือตอนร้องเพลง  

เด็กเล็กอยากที่จะสามารถพดูภาษาองักฤษเก่ียวกับ ตวัของเขาและสิ่งที่พวกเขาชอบ เช่น ‘I like; I don’t like… yuk’ 

สิ่งที่พวกเขาได้ท าไป เช่น ‘I went to; I saw…; I ate…’ หรือสิ่งที่พวกเขารู้สกึ เช่น ‘I am sad; she’s cross …’ 

พ่อแม่สามารถชว่ยลกูเรียนภาษาองักฤษโดยการอ่านสมดุภาพร่วมกนั หรือท าหนงัสือทีว่าดภาพหรือใช้ภาพถ่ายด้วยตวัเอง  

เด็กเล็กเรียนรู้ภาษาแม่ของตนเองจนกลายเป็นเป็นทกัษะในการถ่ายทอดเป็นภาษาสัน้ๆ เพื่อใช้ในสถานะการณ์ที่ต่างกัน เช่น ‘All 
gone.’ หากผู้ใหญ่ถ่ายทอดประโยคภาษาองักฤษโดยใช้วิธีเหมือนกัน เด็กก็สามารถที่จะจดจ าและน าไปใช้ได้  

เมื่อเด็กๆ ต้องการที่จะฝึกฝนภาษาองักฤษทีเ่รียนจากโรงเรียน โดยใช้ประโยคเช่น ‘What’s your name?’ ‘How old are you?’ 
‘What’s this?’ ‘That’s a pencil.’ 
พ่อแม่สามารถเปลีย่นสิ่งเหล่านีเ้ป็นกิจกรรมที่สนกุสนานโดยการใช้ของเล่นและพดูเฉพาะภาษาองักฤษ โดยการ 
learnenglishkids.britishcouncil.org  

ถามค าถามและมีการโต้ตอบกัน  

เมื่อเด็กเร่ิมพดูได้ ในความเป็นเด็กนัน้พวกเขามกัจะใช้ค าทีเ่ป็นภาษาแม่รวมในประโยคภาษาองักฤษ เช่น ‘He’s eating a ลกูพลบั’” 
เพราะว่าพวกเขายงัไมรู้่ศพัท์ภาษาองักฤษของค านัน้ๆ หากผู้ใหญ่ตอบกลบัเป็นประโยคภาษาองักฤษทัง้หมด 
เด็กก็จะสามารถเรียนรู้ศพัท ์ภาษาองักฤษนัน้ ‘He’s eating a plum. A plum.’  

เมื่อไหร่ที่ควรจะช่วยแปล  

ผู้ปกครองไม่ควรจะประเมินความสามารถในการเข้าใจของเด็กต ่าเกินไป พวกเขาสามารถเข้าใจสิง่ต่างๆ มากกวา่ที่เขาพดูได้ใน 
ภาษาองักฤษ ในภาษาแม่ของพวกเขาเด็กเลก็จะเข้าใจค าบางค าที่พวกเขาเคยได้ยิน 
พวกเขาจะฟังและแปลความหมายจากภาษาทา่ทาง ของผู้พดูและสิ่งแวดล้อมรอบตวัของพวกเขา เมื่อเทคนิค “parentese” ถกูใช้ 
พวกเขาก็จะทกัษะเหล่านีถ้อดความหมายในภาษาองักฤษ เช่นกัน  

เมื่อเด็กต้องเรียนรู้เนือ้เร่ืองและค าศพัทใ์หม่ๆ ในเวลาเดียวกัน ผู้ใหญ่อาจจะจ าเป็นที่จะต้องแปลค าศพัท์เหลา่นัน้ให้เด็กเข้าใจ 
โดยอาจแค่ กระซิบบอกเท่านัน้ และพดูภาษาองักฤษต่อทนัท ี
ไม่ควรแปลให้เด็กฟังมากกว่าหนึ่งครัง้เพราะเด็กจะเคยตวัและละความพยายามที่จะท าความเข้าใจความหมายของค าศพัท์ด้วยตวัเ
องในคาบเรียนต่อๆ ไป  



 
 

 

 

ช่วงเวลาเรียนภาษาอังกฤษ  

ช่วงเวลาเรียนภาษาองักฤษอาจจะเป็นเพยีงช่วงสองสามนาทีหรือสิบนาทแีละเกิดขึน้หนึ่งหรือสองครัง้ในแต่ละวนัขึน้อยู่กับสิ่งแวดล้
อม ยิ่ง มีการมใีช้ภาษาองักฤษมากขึน้เทา่ไหร่การซึมซบัในภาษาก็จะยิ่งเร็วขึน้ตาม  

ระหวา่งเรียนภาษาองักฤษพ่อแม่ต้องให้ความสนใจกับเด็กอย่างเต็มที่โดยที่ไมม่ีสิ่งรบกวนใดๆ เด็กเล็กๆ จะเร่ิมชอบช่วงเวลาเรียน 
ภาษาองักฤษ เพราะชว่งเวลาเรียนภาษาองักฤษจะเป็นชว่งเวลาพิเศษที่ได้อยู่กับพ่อแม่  

เด็กเล็กๆ จะมีกระบวนการคิดอย่างเป็นเหตเุป็นผล พวกเขาต้องการรู้เหตผุลว่าท าไมต้องฝึกพดูภาษาองักฤษ 
ในเมื่อพวกเขาและพ่อแม ่สามารถสื่อสารในภาษาแม่ได้อยู่แล้ว  

พวกเด็กๆ อาจจะรู้สึกว่ายากที่จะสลบัการใช้ภาษาแม่มาเป็นภาษาองักฤษไปมา ดงันัน้การก าหนดสถานะการณ์จึงเป็นเร่ืองส าคญั 
เช่น ‘In three minutes we are going to have our English time.’ (อีกสามนาทีพวกเราจะเร่ิมเรียนภาษาองักฤษนะ) 
การสร้างสถานะการณ์ ส าหรับเวลาเรียนภาษาองักฤษควรจะจดัในที่เฉพาะ เช่น ‘Let’s sit on the sofa. Now, let’s talk in 
English.’ (มานัง่ 

บนโซฟาแล้วมาพดู เป็นภาษาองักฤษกนั) เตรียมตวัโดยการเร่ิมนบัหรือร้องท านองเพลงที่คุ้นเคยเป็นภาษาองักฤษ 
ก็จะช่วยให้การสลบัภาษาแม่มาเป็น ภาษาองักฤษก่อนทีจ่ะแนะน ากิจกรรมใหม่ๆ ต่อไปง่ายขึน้  

เด็กๆ จะเรียนรู้การพดูภาษาองักฤษเมื่อหวัข้อของการพดูเป็นเร่ืองของกิจกรรมที่พวกเขารู้จกั 

หากพวกเขาเข้าใจกิจกรรมและเนือ้เร่ืองใน ภาษาแม่ของตวัเองเล้ว 

พวกเขาจะรู้สึกมัน่ใจและมีสมาธิในการท าความเข้าใจและสามารถที่จะน าภาษาองักฤษมาใช้ได้  

เมื่อการเรียนในห้องใช้เฉพาะภาษาองักฤษเท่านัน้ กิจกรรมทีท่ าในชัน้เรียนควรจะไมย่าวเกินไป 
เพราะว่าเด็กไมส่ามารถที่จะจดจ่ออยู่กับ กิจกรรมนัน้ๆ ได้ไม่เหมือนกับภาษาแม่ของตวัเอง 
การฟังแต่ภาษาองักฤษเพียงอยา่งเดียวจะท าให้รู้สึกเหนื่อยและล้าได้  

 

 

 


